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Preface

This issue of the Journal of Languages & Translation (Volume 05, Issue 02 — July 2025) brings
together a diverse and thought-provoking collection of scholarly contributions in the fields of
translation studies and foreign language education. With forty-three peer-reviewed articles
authored by researchers and practitioners from various institutions and backgrounds, this volume
seeks to illuminate current trends, pedagogical innovations, and interdisciplinary approaches that
shape the evolving landscape of language teaching and translation.

The contributions address a wide array of topics, from the integration of digital tools in enhancing
listening comprehension in online platforms, to the intricate cultural and linguistic challenges of
translating folktales across languages and contexts. By foregrounding both theoretical insight and
empirical evidence, these studies not only reflect ongoing scholarly engagement but also respond
to contemporary educational and cultural imperatives—especially those amplified by the
increasing digitization of language education and the global circulation of translated texts.

This issue underscores the journal’s continued commitment to advancing the dialogue between
research and practice, offering readers valuable perspectives on language acquisition, curriculum
design, translation strategies, intercultural communication, and the use of educational technologies.
It is our hope that these articles will serve as meaningful resources for scholars, educators,
translators, and students alike.

We would like to express our sincere gratitude to all contributing authors for their rigorous work,
as well as to the dedicated reviewers and editorial board members whose expertise and critical
feedback have been instrumental in shaping the quality of this issue.

As we present this volume, we reaffirm our mission to foster interdisciplinary dialogue and
scholarly exchange across the fields of language and translation. We invite readers to engage with
the rich and varied content of this issue and to contribute to the ongoing exploration of language as
a vital conduit for knowledge, culture, and communication.

The Editorial Team
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